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На основу члана 34. став 7. Закона о подстицајима у пољопривреди и руралном развоју (,,Службени гласник РС”, бр. 10/13, 142/14, 103/15 и 101/16),
Министар пољопривредe, шумарства и водопривреде доноси
ПРАВИЛНИК
о подстицајима за инвестиције у прераду и маркетинг пољопривредних и прехрамбених производа и производа рибарства за набавку опреме у сектору млека, меса, воћа, поврћа, вина, пива и јаких алкохолних пића
I. УВОДНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 1.
Овим правилником ближе се прописују врсте подстицаја програмима за инвестиције у пољопривреди за унапређење конкурентности, који обухватају подршку за инвестиције у прераду и маркетинг пољопривредних и прехрамбених производа и производа рибарства за набавку опреме у сектору млека, меса, воћа, поврћа, вина, пива и јаких алкохолних пића (у даљем тексту: подстицаји), услови, начин остваривања права на подстицаје, обрасци захтева за остваривање права на подстицаје, као и максимални износи подстицаја по кориснику подстицаја.
Члан 2.
Поједини изрази употребљени у овом правилнику имају следећа значења:
1) повезана лица су носилац и чланови породичног пољопривредног газдинства, супружници, ванбрачни партнери, крвни сродници у правој линији, крвни сродници у побочној линији закључно са трећим степеном сродства, сродници по тазбини до другог степена сродства, усвојилац и усвојеник, лица између којих је извршен пренос управљачких права и лица која су повезана у смислу закона којим се уређује порез на добит правних лица;
2) реализација инвестиције је извршење свих радњи везаних за набавку предмета прихватљиве инвестиције (купопродајни уговор, промет робе, издавање докумената који прате робу, преузимање робе, исплата цене у потпуности), као и стављање инвестиције у функцију у складу са наменом;
3) добављач је лице које има својство трговца у складу са законом којим се уређује трговина и које подносиоцу захтева издаје рачун за набавку предмета инвестиције.
Члан 3.
Подстицаји обухватају подршку програмима који се односе на инвестиције у пољопривреди за унапређење конкурентности (у даљем тексту: подршка програмима), и то:
1) програму за инвестиције у прераду пољопривредних и прехрамбених производа у сектору млека (у даљем тексту: програм за инвестиције у прераду млека);
2) програму за инвестиције у прераду пољопривредних и прехрамбених производа у сектору меса (у даљем тексту: програм за инвестиције у прераду меса);
3) програму за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића (у даљем тексту: програм за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића);
4) програму за инвестиције у прераду пољопривредних и прехрамбених производа у сектору воћа и поврћа (у даљем тексту: програм за инвестиције у прераду воћа и поврћа).
Подршка програмима из става 1. овог члана односи се и на маркетинг који обухвата набавку контролних маркица за млеко, односно месо, у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа, као и набавку евиденционих маркица за обележавање вина са ознаком географског порекла у складу са прописима којима се уређује вино (у даљем тексту: подстицаји за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина).
II. ВРСТЕ ПОДСТИЦАЈА
Члан 4.
Подстицаји, у зависности од програма из члана 3. овог правилника, су:
1) подстицаји подршке програму за инвестиције у прераду млека, и то кроз инвестиције у опрему у објектима за прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека (у даљем тексту: подстицаји за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека);
2) подстицаји подршке програму за инвестиције у прераду меса, и то кроз инвестиције у опрему у објектима за прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса (у даљем тексту: подстицаји за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса);
3) подстицаји подршке програму за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића, и то кроз инвестиције у опрему у објектима за производњу вина, пива и јаких алкохолних пића и маркетинг у сектору вина (у даљем тексту: подстицаји за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића и маркетинг у сектору вина);
4) подстицаји подршке програму за инвестиције у прераду воћа и поврћа, и то кроз инвестиције у опрему у објектима за прераду воћа и поврћа у сектору воћа и поврћа (у даљем тексту: подстицаји за инвестиције у прераду воћа и поврћа).
Члан 5.
Подстицаји за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека обухватају:
1) набавку нових специјалних возила за транспорт сировог млека са одговарајућом опремом (мерни уређаји и уређаји за узорковање);
2) набавку нове опреме за узорковање, пријем, прераду, пуњење и паковање млека и производа од млека;
3) набавку нове опреме за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије;
4) набавку нове лабораторијске опреме (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона;
5) набавку нове опреме за дезинфекцију радника;
6) набавку контролних маркица за обележавање производа од млека са ознаком географског порекла.
Инвестиције за које се остварују подстицаји из става 1. овог члана дате су Прилогу 1 – Подстицаји за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део (у даљем тексту: Прилог 1).
Члан 6.
Подстицаји за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса обухватају:
1) набавку нове опреме за омамљивање, клање и обраду трупова;
2) набавку нових уређаја за мерење удела мишићног ткива у труповима;
3) набавку нове опреме и уређаја за сакупљање, пријем, чување/складиштење (хлађење), уклањање и прераду споредних производа животињског порекла који нису за исхрану људи;
4) набавку нове опреме и уређаја за расецање, обраду, прераду, паковање и означавање меса и уситњеног меса, полупроизвода од меса, машински сепарисаног меса и производа од меса;
5) набавку нове опреме и уређаја за хлађење, пастеризацију и стерилизацију меса и производа од меса;
6) набавку лабораторијске опреме (без стакленог прибора) за интерну употребу;
7) набавку нове опреме за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије;
8) набавку нове опреме за дезинфекцију радника;
9) набавку контролних маркица за обележавање производа од меса са ознаком географског порекла.
Инвестиције за које се остварују подстицаји из става 1. овог члана дате су Прилогу 2 – Подстицаји за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део (у даљем тексту: Прилог 2).
Члан 7.
Подстицаји за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића и маркетинг у сектору вина обухватају:
1) набавку нове опреме за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије;
2) набавку нове опреме и уређајa за пријем, припрему и прераду сировина за производњу вина, пива и јаких алкохолних пића;
3) набавку нове опреме за производњу, пуњење, паковање и чување вина, пива и јаких алкохолних пића;
4) набавку нове опреме за дезинфекцију радника;
5) набавку нове лабораторијске опреме (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона;
6) набавку евиденционих маркица за обележавање вина са ознаком географског порекла;
7) набавку опреме и машина које се користе у малој занатској производњи пива: за припрему слада за комљење, за производњу сладовине, за производњу пива, додатна опрема за отакање нефилтрираног пива, као и отакање пива у стакленој амбалажи.
Инвестиције за које се остварују подстицаји из става 1. овог члана дате су Прилогу 3 – Подстицаји за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића, као и маркетинг у сектору вина, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део (у даљем тексту: Прилог 3).
Члан 8.
Подстицаји за инвестиције у прераду воћа и поврћа обухватају:
1) набавку нове опреме и уређаја за сушење воћа и поврћа, као и њихових производа;
2) набавку нове опреме и уређаја за замрзавање воћа и поврћа, као и њихових производа;
3) набавку нове опреме и уређаја за бланширање, пастеризацију и стерилизацију производа;
4) набавку нове опреме за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије;
5) набавку нове опреме и уређајa за пријем, прераду, пуњење и паковање воћа и поврћа, као и њихових производа;
6) опрема за дезинфекцију радника;
7) лабораторијска опрема (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона.
Инвестиције за које се одобравају подстицаји из става 1. овог члана дате су Прилогу 4 – Подстицаји за инвестиције у прераду воћа и поврћа, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део (у даљем тексту: Прилог 4).
Члан 9.
Подстицајима се не надокнађују:
1) порези, укључујући и порез на додату вредност;
2) царинске, увозне и остале административне таксе, као и накнада за потребне сагласности од државних институција и јавних предузећа;
3) трошкови банкарске провизије, трошкови јемства и слично;
4) трошкови превоза, монтаже и други оперативни трошкови;
5) трошкови куповине, односно закупа земљишта;
6) трошкови куповине половне опреме, механизације и материјала;
7) допринос у натури (сопствени рад и материјал);
8) набавка предметне инвестиције из Прилога 1, Прилога 2, Прилога 3. и Прилога 4. овог правилника путем лизинга, цесије, компензације, асигнације или на други начин који представља гашење обавезе путем пребијања дугова.


III. УСЛОВИ ЗА ОСТВАРИВАЊЕ ПРАВА НА ПОДСТИЦАЈЕ
Члан 10.
Право на подстицаје остварују лица која су уписана у Регистар пољопривредних газдинстава (у даљем тексту: Регистар) и налазе се у активном статусу, и то:
1) предузетник;
2) привредно друштво;
3) земљорадничка задруга која има најмање пет чланова задруге који су уписани у Регистар као носиоци или чланови пет различитих комерцијалних породичних пољопривредних газдинстава у активном статусу.
Лице из става 1. овог члана може да оствари право на подстицаје ако је уписано у Регистар привредних субјеката и ако у Агенцији за привредне регистре:
1) није регистровано да му је изречена правоснажна судска или управна мера забране обављања делатности;
2) није регистровано да је осуђивано због привредног преступа;
3) није регистрован поступак ликвидације или стечаја, нити је престао да постоји услед судске или одлуке другог органа са обавезујућом снагом.
Привредно друштво и земљорадничка задруга, поред услова из става 2. овог члана остварује право на подстицаје и ако:
1) је разврстано у микро, мало или средње правно лице, у складу са законом којим се уређује рачуноводство;
2) није у групи повезаних лица у којој су неки од чланова велика правна лица.
Поред лица из става 1. овог члана, право на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и сектору прераде меса остварује и удружење са статусом правног лица, ако је:
1) уписано у Регистар и налази се у активном статусу;
2) регистровано код Агенције за привредне регистре.
Члан 11.
Лице из члана 10. овог правилника остварује право на подстицаје ако:
1) је инвестиција која је предмет захтева у потпуности реализована у периоду од 1. јануара текуће календарске године у којој се подноси захтев, а најкасније до дана подношења захтева за остваривање права на подстицаје;
2) инвестицију која је предмет захтева за остваривање права на подстицаје реализује у објекту који користи на основу права својине или на основу права закупа, односно уступања на коришћење без накнаде, у периоду од најмање пет година почев од календарске године за коју подноси захтев за остваривање права на подстицаје;
3) нема нереализованих инвестиција за које су му одобрена подстицајна средства на основу закона којим се уређују подстицаји у пољопривреди и руралном развоју;
4) нема евидентираних доспелих неизмирених дуговања према министарству надлежном за послове пољопривреде, по основу раније остварених подстицаја субвенција и кредита;
5) је измирило доспеле обавезе по основу јавних прихода;
6) за инвестицију за коју подноси захтев не користи подстицаје по неком другом основу (субвенције, подстицаји, донације), односно ако иста инвестиција није предмет другог поступка за коришћење подстицаја, осим подстицаја у складу са посебним прописом којим се уређује кредитна подршка регистрованим пољопривредним газдинствима;
7) добављач и подносилац захтева не представљају повезана лица;
8) је вредност инвестиција у опрему у објектима за прераду млека, меса, воћа, поврћа и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића за које се подноси захтев за остваривање права на подстицаје једнака или већа од 400.000 динара.
Члан 12.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 10. овог правилника и опште услове из члана 11. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека и ако има:
1) решење о испуњености ветеринарско-санитарних услова, односно општих и посебних услова хигијене хране, издато од стране министарства надлежног за послове ветеринарства, којим се одобрава обављање одговарајуће делатности и додељује ветеринарски контролни број (у даљем тексту: решење о испуњености ветеринарско-санитарних услова, односно услова хигијене хране);
2) утврђен капацитет за прераду млека мањи од 3.000 литара млека на дан.
Лице из става 1. овог члана остварује право на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека који обухватају набавку контролних маркица за обележавање производа од млека са ознаком географског порекла издатих у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа.
Члан 13.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 10. овог правилника и опште услове из члана 11. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса и ако има:
1) решење о испуњености ветеринарско-санитарних услова, односно услова хигијене хране;
2) утврђен дневни капацитет клања мањи од десет говеда, односно 50 свиња/оваца/коза, односно 4.000 бројлера.
Лице из става 1. овог члана остварује право на подстицаје за маркетинг у сектору прераде меса који обухватају набавку контролних маркица за обележавање производа од меса са ознаком географског порекла издатих у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа.
Члан 14.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 10. овог правилника и опште услове из члана 11. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у производњу вина и ако је уписано у Виноградарски регистар и Винарски регистар у складу са законом којим се уређује вино.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 10. овог правилника и опште услове из члана 11. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у производњу пива и ако:
1) је уписано у Централни регистар објеката у складу са прописима којима се уређује безбедност хране;
2) има годишњу производњу до 10.000 hl пива.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 10. овог правилника и опште услове из члана 11. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у производњу јаких алкохолних пића и ако је уписано у Регистар произвођача јаких алкохолних пића у складу са законом којим се уређују јака алкохолна пића.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 10. овог правилника и опште услове из члана 11. овог правилника остварује право на подстицаје за инвестиције у прераду воћа и поврћа и ако је уписано у Централни регистар објеката у складу са прописима којима се уређује безбедност хране.
Лице које испуњава одговарајуће услове из члана 10. овог правилника и опште услове из члана 11. овог правилника остварује право на подстицаје за маркетинг у сектору вина и ако је уписано у одговарајућу евиденцију у складу са законом којим се уређује вино.
IV. НАЧИН ОСТВАРИВАЊА ПРАВА НА ПОДСТИЦАЈЕ
Члан 15.
Министарство надлежно за послове пољопривреде – Управа за аграрна плаћања (у даљем тексту: Управа), расписује јавни позив за подношење захтева за остваривање права на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека, меса, воћа, поврћа и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића (у даљем тексту: јавни позив), који се објављује на званичној интернет страници министарства надлежног за послове пољопривреде, односно на званичној интернет страници Управе.
Јавни позив из става 1. овог члана садржи податке о: лицима која остварују право на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека, меса, воћа, поврћа и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића, услoвима и нaчину oствaривaњa прaвa нa пoдстицaje, обрасцу захтева, мaксимaлним изнoсима пoдстицaja пo кoриснику подстицаја, у складу са овим правилником, висини укупних расположивих средстава по јавном позиву, роковима за подношење захтева и документацији која се подноси уз захтев, као и друге податке потребне за спровођење јавног позива.
Управа опредељује висину укупних расположивих средстава по једном јавном позиву у оквиру расположивих средстава за ову намену опредељених посебним прописом који уређује расподелу подстицаја у пољопривреди и руралном развоју.
Управа може расписати један или више јавних позива за календарску годину, у складу са ставом 3. овог члана.
Члан 16.
У року за подношење захтева из јавног позива, лице које испуњава услове из чл. 10–14. овог правилника, подноси захтев за остваривање права на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека, меса, воћа, поврћа и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића на Обрасцу 1 – Захтев за остваривање права на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека, меса, воћа, поврћа и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића у ___________ години, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.
Лице из става 1. овог члана може поднети само један захтев за остваривање права на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека, меса, воћа, поврћа и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића по једном јавном позиву, који може обухватити један или више подстицаја, односно једну или више инвестиција у оквиру одговарајуће врсте подстицаја.
Члан 17.
Поступак за оствaривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина покреће се подношењем захтева за остваривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина Управи, за сваку календарску годину, у периоду од 1. јануара до 30. септембра текуће године.
Захтев из става 1. овог члана подноси се на Обрасцу 2 – Захтев за оствaривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина у ___________ години, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.
Члан 18.
Уз захтев за остваривање права на подстицаје за инвестиције у опрему у објектима за прераду млека, меса, воћа, поврћа и производњу вина, пива и јаких алкохолних пића доставља се следећа документација:
1) рачун за набавку предметне инвестиције;
2) отпремница за набавку предметне инвестиције, односно међународни товарни лист, ако је подносилац захтева директно извршио увоз предмета инвестиције;
3) доказ о извршеном плаћању предметне инвестиције, и то: потврду о преносу средстава или извод оверен од стране банке;
4) гарантни лист, односно изјаву о саобразности за извршену набавку предметне инвестиције, односно изјаву добављача да предметна опрема не подлеже обавези издавања гарантног листа, нити изјаве о саобразности;
5) јединствена царинска исправа – ако је подносилац захтева директно извршио увоз предмета инвестиције;
6) уверење о измиреним доспелим обавезама по основу јавних прихода, издато од стране надлежне пореске управе;
7) уверење о измиреним доспелим обавезама по основу јавних прихода, издато од стране надлежног органа јединице локалне самоуправе;
8) потврда надлежног органа јединице локалне самоуправе према месту пребивалишта, односно седишта, као и према месту где се налази објекат предмета инвестиције подносиоца захтева да за предметну инвестицију не користи подстицаје по неком другом основу (субвенције, подстицаји, донације), односно да иста инвестиција није предмет другог поступка за коришћење подстицаја;
9) потврда надлежног покрајинског органа да за предметну инвестицију не користи подстицаје по неком другом основу (субвенције, подстицаји, донације), односно да иста инвестиција није предмет другог поступка за коришћење подстицаја – ако подносилац захтева има пребивалиште, односно седиште на територији аутономне покрајине;
10) извод из катастра непокретности (препис листа непокретности односно препис поседовног листа ако није успостављен нови операт), односно извод из земљишних књига ако није успостављен катастар непокретности, за објекат у којем се реализује инвестиција (у даљем тексту: извод из катастра непокретности), а који се налази у својини подносиоца захтева;
11) уговор о закупу, односно уступању на коришћење без накнаде, објекта у којем се реализује инвестиција, оверен од стране надлежног органа – ако подносилац захтева користи објекат у којем се реализује инвестиција на основу права закупа, односно коришћења без накнаде;
12) извод из катастра непокретности за закуподавца, односно даваоца на коришћење – ако подносилац захтева користи објекат у којем се реализује инвестиција на основу права закупа, односно уступању на коришћење без накнаде.
Поред документације из става 1. овог члана доставља се и извод из Регистра привредних субјеката, као и потврде Агенције за привредне регистре:
1) да подносиоцу захтева није регистровано да му је изречена правоснажна судска или управна мера забране обављања делатности;
2) да подносиоцу захтева није регистровано да је осуђиван због привредног преступа;
3) да подносиоцу захтева није регистрован поступак ликвидације или стечаја, нити је престао да постоји услед судске или одлуке другог органа са обавезујућом снагом;
4) акт о разврставању у микро, мало или средње правно лице, према подацима из финансијског извештаја, у складу са законом којим се уређује рачуноводство – за привредна друштва и земљорадничке задруге.
Ако је подносилац захтева земљорадничка задруга уз документацију из ст. 1. и 2. овог члана доставља се и попуњен и потписан Образац 3 – Табела чланова задруге, који је одштампан уз овај правилник и чини његов саставни део.
Документација из става 1. тач. 6)–10) и тачка 12) и става 2. овог члана доставља се у складу са законом којим се уређује општи управни поступак.
Члан 19.
Уз захтев за оствaривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина, доставља се:
1) рачун за набавку контролних маркица, односно евиденционих маркица;
2) доказ о извршеном плаћању контролних маркица, односно евиденционих маркица;
3) копија сертификата који је издат од контролне организације овлашћене од министарства надлежног за послове пољопривреде у складу са законом којим се уређује заштита географског порекла за пољопривредне и прехрамбене производе, којом се доказује усаглашеност процеса производње са елаборатом односно спецификацијом – за подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и прераде меса;
4) копија решења о признавању ознака за вино са географским пореклом издатог од стране министарства надлежног за послове пољопривреде – за подстицаје за маркетинг у сектору вина.
Поред документације из става 1. овог члана, за оствaривање права на подстицаје за маркетинг у сектору прераде млека и меса и маркетинг у сектору вина доставља се и документација из члана 18. став 1. тач. 6)–12) и члана 18. ст. 2. и 3. овог правилника.
Члан 20.
За подстицаје за инвестиције у прераду млека и маркетинг у сектору прераде млека, као и за подстицаје за инвестиције у прераду меса и маркетинг у сектору прераде меса, поред потребне документације из чл. 18. и 19. овог правилника, доставља се и копија решења о испуњености ветеринарско-санитарних услова, односно услова хигијене хране.
За подстицаје за инвестиције у прераду воћа и поврћа и подстицаје за инвестиције у производњу вина, пива и јаких алкохолних пића, као и маркетинг у сектору вина, поред потребне документације из чл. 18. и 19. овог правилника, доставља се и копија:
1) решења о упису у Винарски регистар, решења о упису у Виноградарски регистар и извод из Виноградарског регистра – за прихватљиве инвестиције које се односе на производњу вина;
2) решења о упису у Регистар произвођача јаких алкохолних пића – за прихватљиве инвестиције које се односе на производњу јаких алкохолних пића;
3) потврде о упису у Централни регистар објеката у складу са прописима којима се уређује безбедност хране – за прихватљиве инвестиције које се односе на прераду воћа и поврћа и производњу пива.
Члан 21.
Документација из члана 18. став 1. тач. 1)–5) и члана 19. став 1. тач. 1) и 2) овог правилника мора бити издата у периоду од 1. јануара године у којој се подноси захтев до дана подношења захтева за остваривање права на подстицаје.
Уверења и потврде која се достављају уз захтев за остваривање права на подстицаја не могу бити старија од 30 дана од дана подношења захтева.
Сва документа која се достављају уз захтев за остваривање права на подстицаје морају да гласе на подносиоца захтева и прилажу се у оригиналу или овереној копији, ако овим правилником није прописано другачије.
Документа на страном језику морају бити преведена на српски језик од стране овлашћеног судског преводиоца.
Члан 22.
Документација из члана 19. став 1. тач. 3) и 4) и члана 20. став 2. овог правилника доставља се у складу са законом којим се уређује општи управни поступак.
Члан 23.
Управа врши административну обраду захтева за остваривање права на подстицаје провером података из захтева, документације приложене уз захтев, као и службених евиденција.
Захтев за остваривање права на подстицаје поднет од стране лица које у складу са чланом 10. овог правилника не остварује право на подстицаје, преурањен и неблаговремен захтев, захтев са документацијом из члана 18. став 1. тач. 1)–5) и члана 19. став 1. тач. 1) и 2) овог правилника која не гласи на подносиоца захтева, односно која је издата после подношења захтева, као и сваки наредни захтев истог подносиоца у периоду трајања јавног позива, Управа одбацује без разматрања.
Директор Управе решењем утврђује право на коришћење подстицаја и износ подстицаја и налаже исплату подстицаја на наменски рачун корисника подстицаја уписан у Регистар.
Члан 24.
Подстицаји се утврђују у процентуалном износу од вредности реализоване прихватљиве инвестиције умањене за износ средстава на име пореза на додату вредност, у складу са законом којим се уређују подстицаји у пољопривреди и руралном развоју, односно пoсeбним прописом којим се уређује расподела подстицаја у пољопривреди и руралном развоју.
Ако је корисник подстицаја сам извршио увоз предмета инвестиције, вредност реализоване прихватљиве инвестиције из става 1. овог члана представља статистичка вредност робе у динарима утврђена у јединственој царинској исправи из члана 18. став 1. тачка 5) овог правилника.
Процентуални износ подстицаја за подручја са отежаним условима рада у пољопривреди утврђује са према месту где се налази објекат предмета инвестиције у складу са посебним прописом који одређује подручја са отежаним условима рада у пољопривреди.
Највиши укупни износ подстицаја који корисник подстицаја може да оствари у једној календарској години је 5.000.000 динара.
Члан 25.
Подстицаји сe исплaћуjу на основу решења директора Управе, на наменски рачун корисника подстицаја уписан у Регистар.
Подстицаји сe исплaћуjу по редоследу подношења уредно поднетих захтева у складу са законом којим се уређују подстицаји у пољопривреди и руралном развоју, а дo износа финансијских средстава утврђеног посебним прописом којим се уређује расподела подстицаја у пољопривреди и руралном развоју.
Члан 26.
Корисник подстицаја наменски користи, не отуђује и не омогућава другом лицу коришћење предмета подстицаја у року од пет година од дана набавке опреме и придржава се других обавеза корисника подстицаја, у складу са законом којим се уређују подстицаји у пољопривреди и руралном развоју.
Отуђењем предмета подстицаја из става 1. овог члана не сматра се губитак својства предузетника и наставак обављања делатности у форми привредног друштва, у складу са законом којим се уређују привредна друштва.


V. ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ
Члан 27.
Захтеви за остваривање права на подстицаје поднети до дана ступања на снагу овог правилника решаваће се у складу са прописом који је био на снази у време њиховог подношења.
Члан 28.
Даном ступања на снагу овог правилника престаје да важи Правилник о подстицајима за инвестиције у прераду и маркетинг пољопривредних и прехрамбених производа и производа рибарства за набавку опреме у сектору млека, меса, вина, пива и јаких алкохолних пића („Службени гласник РС”, бр. 78/18 и 80/18 – исправка).
Члан 29.
Овај правилник ступа на снагу наредног дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије”.
Број 110-00-42/2019-09
У Београду, 14. маја 2019. године
Министар,
Бранислав Недимовић, с.р.


Прилог 1.
ПОДСТИЦАЈИ ЗА ИНВЕСТИЦИЈЕ У ПРЕРАДУ МЛЕКА И МАРКЕТИНГ У СЕКТОРУ ПРЕРАДЕ МЛЕКА
	Инвестиције за које се остварују подстицаји

	Редни
број
	Врсте инвестиција
	Прихватљиве инвестиције

	1)
	Специјална возила за транспорт сировог млека са одговарајућом опремом (мерни уређаји и уређаји за узорковање)
	– термоизоловане аутоцистерне за превоз млека
– систем за пријем и мерење млека, са одвајачем ваздуха
– систем за аутоматско узорковање (узорак са сваког места откупа и збирни узорак из камиона)
– расхладна комора за узорке
– пумпа за млеко
– флексибилна црева за претакање млека са одговарајућим прикључцима/спојницама

	2)
	Опрема за узорковање, пријем, прераду, пуњење и паковање млека и производа од млека
	– аутоматски узоркивачи
– флексибилна црева са одговарајућим спојницама и прикључцима
– механички филтери
– одвајачи ваздуха (деаератори)
– хладионици за млеко са пратећом опремом (вентили, температурне сонде и др.)
– складишни танкови са пратећом опремом (мешалице, мерачи и индикатори нивоа, запремине и температуре, вентили и др.)
– хардвер и софтвер за регистар млека и праћење, контролу и управљање процесима производње и складиштења (са инсталацијом)
– цевоводи са вентилима
– пастеризатори са пратећом опремом (балансни котлић, пумпе, вентили, сонде за мерење температуре, уређаји за припрему вруће воде и др.)
– центрифугални сепаратори за млеко са пратећом опремом
– бактофуге са пратећом опремом
– уређаји за микрофилтрацију млека са пратећом опремом
– уређаји за аутоматску стандардизацију млека са пратећом опремом
– процесни танкови са пратећом опремом (мешалице, мерачи и индикатори нивоа, запремине и температуре, вентили и др.)
– дупликатори-ферментори са припадајућом опремом (мешалице, мерачи и индикатори нивоа, запремине, пХ и температуре, вентили и др.)
– хомогенизатори за млеко
– упаривачи са припадајућом опремом
– дозатори за разне врсте додатака (ароме, пастозни производи од воћа и поврћа и др.)
– цевасти и плочасти измењивачи топлоте, термизатори са пратећом опремом и др.
– уређаји за припрему и растварање прашкастих материја (млека у праху, чоколадног праха и сл.)
– уређаји за отапање замрзнутих производа
– миксери (мешачи)
– тунели за хлађење и ферментацију
– танкови за производњу сирева
– уређаји за сољење сирева
– пресе за сир
– калупи за сир
– уређаји за резање сира
– уређаји за производњу маслаца (бућкалице)
– машине пунилице, разне са пратећом опремом
– машине за паковање транспортног (збирног) паковања
– машине за палетизирање
– уређаји за означавање и етикетирање
– транспортне траке и конвејери
– опрема за контролу и аутоматско управљање са одговарајућим софтверима
ПРОИЗВОДНЕ ЛИНИЈЕ
– процесна опрема за ултрафилтрацију млека (модули за ултрафилтрацију са пратећом опремом, танкови и др.)
– процесна опрема за производњу сирева (разне врсте)
– процесна опрема за производњу сирних и млечних намаза и топљених сирева
– процесна опрема за производњу УХТ производа (стерилизатори, евапоратори, хомогенизатори, асептик танкови и др.)
– процесна опрема за сушење (млека, сурутке и др. укључујући и храну на бази млека за одојчад и малу децу)
– процесна опрема за производњу кондензованог млека
– процесна опрема за производњу сладоледа
– аутоматске линије за пуњење и паковање производа

	3)
	Опрема за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије за запослене
	– танкови са пратећом опремом (мешалице, вентили, индикатори нивоа и запремине, мерачи температуре, кондуктометри, пХ метри и др.)
– пумпе и цевоводи
– уређаји за аутоматско дозирање концентрованих средстава за прање
– линијски кондуктометри и пХ метри
– пеномати (уређаји за прање пеном)
– уређаји за прање и стерилизацију алата и прибора
– уређаји за припрему вруће воде
– црева са носачима и пиштољем за воду
– уређаји за прање подова
– уређаји за дезинфекцију ваздуха у производним просторијама

	4)
	Лабораторијска опрема (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона
	– аутоматски уређаји за хемијску анализу сировог млека (млечна маст, протеини, лактоза, минералне материје, криоскопска тачка и др.)
– аутоматски уређаји за одређивање броја соматских ћелија и/или бактерија у сировом млеку
– криоскопи
– уређаји за испитивање инхибитора и резидуа у млеку (антибиотици, афлатоксин и др.)
– центрифуге за одређивање масти по Герберу
– сушнице
– аутоклави
– уређаји за припрему воде (деминерализатори, дејонизатори, дестилатори и др.)
– стерилизатори посуђа и прибора
– мешалице (механичке, магнетне и др.)
– уређаји за припрему узорака (миксери, тресилице и др.)
– инкубатори
– лабораторијски фрижидери и замрзивачи
– дигестори
– пХ метри
– влагомери
– кондуктометри
– ламинарне коморе
– УВ лампе
– стерилизатори ваздуха
– сигурносни ормани
– микроскопи
– пламеници
– машине за прање лабораторијског посуђа
– АТП биолуминесценц или протецт брисеви – као индикатор присуства биолошких (органских) нечистоћа на радним површинама
– ваге (техничке и аналитичке)
– пећи за жарење
– дестилатори за воду
– спектрофотометри
– грејна тела (грејне плоче, рингле, решои и др.)
– oпрема за обезбеђење посебних микроклиматских услова у производњи и/или складишним објектима (укључујући опрему за климатизацију просторија – вентилација, хлађење/грејање, сушење/влажење ваздуха)
– oпрема за физички, хемијски и биолошки третман отпадних вода и управљање отпадом

	5)
	Опрема за дезинфекцију радника
	– аутоматске дезобаријере за прање и дезинфекцију руку и обуће с механизмом контроле уласка
– лавабои за прање и дезинфекцију руку на ножни погон или са фотоћелијом
– подне дезобаријере
– машине за прање и сушење радне одеће
– зидни дозатори средстава за прање и дезинфекцију
– зидни сушачи руку, аутоматски
– зидни држачи папирних убруса
– гардеробни ормани са клупама
– опрема за туш кабине

	6)
	Маркетинг производа
	– контролне маркице за обележавање производа од млека са ознаком географског порекла издате у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа



Прилог 2.
ПОДСТИЦАЈИ ЗА ИНВЕСТИЦИЈЕ У ПРЕРАДУ МЕСА И МАРКЕТИНГ У СЕКТОРУ ПРЕРАДЕ МЕСА
	Инвестиције за које се остварују подстицаји

	Редни број
	Врсте инвестиција
	Прихватљиве инвестиције

	1)
	Опрема за омамљивање, клање и обраду трупова
	– уређаји и опрема за електрично и/или механичко омамљивање животиња (свиње, говеда, овце/козе, живина, риба и др.)
– опрема за спољашњу обраду трупова свиња (уређаји за шурење, уређаји за машинско уклањање длака/чекиња, уређаји за спаљивање заосталих длака/чекиња, уређаји за завршну спољашњу обраду трупа/ „полирање”, опрема за завршно прање трупа и др.)
– вакуум уређај за обраду ректума
– уређаји за скидање коже
– опрема/уређаји за расецање трупова на полутке (тестере)
– електрична, пнеуматска или ручна опрема за одсецање нејестивих делова трупа (тестере, клешта и др.)
– опрема за ветеринарско-санитарни преглед главе, трупа и унутрашњих органа – опрема за чишћење и прање јестивих делова (изнутрица) на линији клања
– опрема за чишћење, прање и обраду желудаца и црева
– опрема за прихват и транспорт јестивих делова и споредних производа клања
– опрема за механички транспорт и савладавање висинске разлике на линијама за клање животиња и обраду трупова

	2)
	Уређаји за мерење удела мишићног ткива у труповима
	– фетометар
– уређај за аутоматску класификацију трупова
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције




	3)
	Опрема и уређаји за сакупљање, пријем, чување/складиштење (хлађење), уклањање и прераду споредних производа животињског порекла који нису за исхрану људи
	– систем за сакупљање крви на линији клања (шупљи ножеви, зупчаста пумпа и изоловани контејнер за привремено складиштење)
– уређај и опрема за уклањање и пнеуматски транспорт садржаја дигестивног тракта из кланице до места за привремено одлагање
– уређај и опрема за уклањање и пнеуматски транспорт споредних производа животињског порекла из кланице до места за привремено одлагање
– вакуум уређај са опремом и сабирним танком за уклањање кичмене мождине из кичменог стуба говеда
– уређаји за вакуум-паковање меса и производа од меса
– уређаји за етикетирење производа и паковања
– аутоматске ваге са етикетирком
– уређаји за нарезивање меса и производа
– машине за паковање у МАП-у меса и производа од меса
– уређаји за скидање омотача

	4)
	Опрема и уређаји за расецање, обраду, прераду, паковање и означавање меса и уситњеног меса, полупроизвода од меса, машински сепарисаног меса и производа од меса
	– транспортне траке за месо и/или посуде са сировинама
– опрема за расецање меса
– машине за сечење меса
– уређаји за скидање коже са масног ткива
– уређаји за обликовање уситњеног меса и полупроизвода од меса
– уређаји за производњу леда
– уређаји за млевење меса (Волф)
– уређаји за сечење смрзнутог меса („гиљотинеˮ, дробилице и др.)
– уређаји за уситњавање меса (кутери, микрокутери и др.)
– уређаји за мешање меса (са и/или без вакуума)
– машине за механичко сепарисање меса (сепаратори)
– уређаји и опрема за припрему саламуре
– уређаји и опрема за убризгавање саламуре (пикл-ињектори)
– уређаји за „масирањеˮ меса (тамблери)
– вакуум пунилице
– опрема за детекцију физичких и механичких нечистоћа – X – ray детектори
– „клипсерицеˮ
– пресе за месо
– уређаји и опрема за дозирање према врсти и капацитету технолошке линије
– затварачице за конзервисане производе у херметички затвореним контејнерима у складу са врстом и капацитетом технолошке линије
– уређаји и опрема за производњу (припрема, обрада, пуњење, димљење, ферментацију/зрење и сушење, складиштење и паковање ферментисаних производа од меса
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	5)
	Опрема и уређаји за хлађење, пастеризацију и стерилизацију меса и производа од меса
	– опрема и уређаји за хлађење и/или замрзавање и складиштење смрзнутих сировина и производа
коморе за термичку обраду – пастеризацију („атмосиˮ, „пастер каде/пастеризаториˮ)
– уређаји за термичку обраду – стерилизацију (аутоклави)
– oпрема за праћење, мерење и управљање процесима производње и складиштења (са инсталацијом)
– oпрема за обезбеђивање посебних микроклиматских услова у производним и/или складишним просторима (укључујући опрему за климатизацију простора – хлађење/грејање, исушивање/овлаживање ваздуха)
– oпрема за физички, хемијски и биолошки третман отпадних вода, управљање отпадом и превенцију загађења ваздуха




	6)
	Лабораторијска опрема (без стакленог прибора) за интерну употребу
	– комплет опреме за лабораторију за преглед меса на присуство ларви трихинеле у месу (са прибором од стакла), референтном методом дигестије или еквивалентним методама (објекти за клање свиња, објекти за клање коња, објекти за прихват и/или обраду дивљачи)
– криоскопи
– сушнице
– аутоклави
– уређаји за припрему воде (деминерализатори, дејонизатори, дестилатори и др.)
– стерилизатори посуђа и прибора
– мешалице (механичке, магнетне и др.)
– уређаји за припрему узорака (миксери, тресилице и др.)
– инкубатори
– лабораторијски фрижидери и замрзивачи
– дигестори
– пХ метри
– влагомери
– кондуктометри
– ламинарне коморе
– УВ лампе
– стерилизатори ваздуха
– сигурносни ормани
– микроскопи
– пламеници
– машине за прање лабораторијског посуђа
– АТП биолуминесценц или протецт брисеви – као индикатор присуства биолошких (органских) нечистоћа на радним површинама
– салтиметри
– тестови за утврђивање резидуа антибиотика
– уређај за ултра брзу микробиологију (bacteria tracer)
– уређаји за континуалну анализу хемијских параметара меса у циљу стандардизације
– уређаји за брзу анализу хемијских параметара меса и производа од меса
– уређаји за дигестију и дестилацију беланчевина анализатори гасних смеша
– ваге (техничке и аналитичке)
– пећи за жарење
– дестилатори за воду
– спектрофотометри
– грејна тела (грејне плоче, рингле, решои и др.)

	7)
	Опрема за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије за запослене
	– танкови са пратећом опремом (мешалице, вентили, индикатори нивоа и запремине, мерачи температуре, кондуктометри, пХ метри и др.)
– пумпе и цевоводи
– уређаји за аутоматско дозирање концентрованих средстава за прање
– линијски кондуктометри и пХ метри
– пеномати (уређаји за прање пеном)
– уређаји за прање и санитацију/стерилизацију алата и прибора
– уређаји за припрему вруће воде
– црева са носачима и пиштољем за воду
– уређаји за прање подова
– уређаји за дезинфекцију ваздуха у производним просторијама

	8)
	Опрема за дезинфекцију радника
	– аутоматске дезобаријере за прање и дезинфекцију руку и обуће с механизмом контроле уласка
– лавабои за прање и дезинфекцију руку на ножни погон или са фотоћелијом
– подне дезобаријере
– машине за прање и сушење радне одеће
– зидни дозатори средстава за прање и дезинфекцију
– зидни сушачи руку, аутоматски
– зидни држачи папирних убруса
– гардеробни ормани са клупама
– опрема за туш кабине

	9)
	Маркетинг производа
	– контролне маркице за обележавање производа од меса са ознаком географског порекла издате у складу са прописима којима се уређује заштита географског порекла пољопривредних и прехрамбених производа





Прилог 3.
ПОДСТИЦАЈИ ЗА ИНВЕСТИЦИЈЕ У ПРОИЗВОДЊУ ВИНА, ПИВА И ЈАКИХ АЛКОХОЛНИХ ПИЋА, КАО И МАРКЕТИНГ У СЕКТОРУ ВИНА
	Инвестиције за које се остварују подстицаји

	Редни број
	Врсте инвестиција
	Прихватљиве инвестиције

	1)
	Опрема за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије за запослене
	– танкови са пратећом опремом (мешалице, вентили, индикатори нивоа и запремине, мерачи температуре, кондуктометри, пХ метри и др.)
– пумпе и цевоводи
– уређаји за аутоматско дозирање концентрованих средстава за прање
– линијски кондуктометри и пХ метри
– пеномати (уређаји за прање пеном)
– уређаји за прање и стерилизацију алата и прибора
– уређаји за припрему вруће воде
– црева са носачима и пиштољем за воду
– уређаји за прање подова
– уређаји за дезинфекцију ваздуха у производним просторијама

	2)
	Опрема и уређаји за пријем, припрему и прераду сировина за производњу вина, пива и јаких алкохолних пића
	– ваге (колске, подне и др.)
– транспортери (хоризонтални, коси или вертикални)
– инспекциона трака
– механички филтери
– пумпе разне (центрифугалне, зупчасте, монопумпе за густе масе)
– одвајачи ваздуха (деаератори)
– суви и ваздушни пречистач
– опрема и уређаји за вађење семене ложе, одвајање, сечење, љуштење, млевење и пасирање воћа и грожђа
– опрема за одвајање коштица
– уређаји за концентрисање (упаривачи разни, са припадајућом опремом, уређаји за реверсну осмозу и криоконцентрисање)
– уређаји за пуњење и дозирање налива са припадајућом опремом
– уређаји за одмеравање и дозирање компоненти са припадајућом опремом
– опрема за детекцију физичких и механичких нечистоћа – X-ray детектори
– уређаји за припрему технолошке и техничке воде
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	3)
	Опрема за производњу, пуњење, паковање и чување вина, пива и јаких алкохолних пића
	– инокс судови за вино и ракију, винификатори и универзалне посуде за вино и јака алкохолна пића
– уређаји за контролисану ферментацију и хладну стабилизацију вина
– парни генератори за стерилизацију опреме и судова и уређаји за прање
– дрвени судови и бурићи за барикирање
– филтери
– муљаче
– пумпе
– центрифугални сепаратори
– системи за убацивање азота
– линије за пуњење, етикетирање и затварање амбалаже уз одговарајућу опрему, пунилице, етикетирке и чепилице – пнеуматске пресе
– млинови и пасирке за воће
– казани за дестилацију
– уређаји за паковање са припадајућом опремом
– машине за паковање транспортног (збирног) паковања и машине за палетизирање – палетизер
– уређаји за прање амбалаже разне, са припадајућом опремом
– опрема за транспорт у склопу винарије/дестилерије (палете за боце, контејнери, постоља за дрвену барик бурад и опрема за окретање боца)
– опрема за физичку, хемијску и биолошку обраду отпадних вода, као и опрема за спречавање загађења/контаминације ваздуха
– опрема за климатизацију, грејање и вентилацију објеката за прераду и складиштење
– друга слична опрема намењена за ову врсту инвестиције

	4)
	Опрема за дезинфекцију радника
	– аутоматске дезобаријере за прање и дезинфекцију руку и обуће с механизмом контроле уласка
– лавабои за прање и дезинфекцију руку на ножни погон или са фотоћелијом
– опрема за прање и хигијенско сушење руку у погону и санитарним чворовима (укључујући и тушеве), опрема за гардеробне просторије, као и опрема за чишћење, прање и дезинфекцију одеће и обуће
– подне дезобаријере
– машине за прање и сушење радне одеће
– зидни дозатори средстава за прање и дезинфекцију
– зидни сушачи руку, аутоматски
– зидни држачи папирних убруса
– гардеробни ормани са клупама
– опрема за туш кабине

	5)
	Лабораторијска опрема (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона
	– криоскопи
– сушнице
– аутоклави
– стерилизатори посуђа и прибора
– мешалице (механичке, магнетне и др.)
– уређаји за припрему узорака (миксери, тресилице и др.)
– лабораторијски фрижидери и замрзивачи
– пХ метри
– кондуктометри
– ламинарне коморе
– УВ лампе
– стерилизатори ваздуха
– микроскопи
– пламеници
– машине за прање лабораторијског посуђа
– термометри
– рефрактометар, ручни или стони, дигитални или аналогни
– фотометри
– сетови за колориметријска испитивања
– мерачи температуре и влаге
– ваге (техничке и аналитичке)
– пећи за жарење
– дестилатори за воду
– спектрофотометри
– грејна тела (грејне плоче, рингле, решои и др.)

	6)
	Oпрема и машине које се користе у малој занатској производњи пива: за припрему слада за комљење, за производњу сладовине, за производњу пива, додатна опрема за отакање нефилтрираног пива, као и отакање пива у стакленој амбалажи
	ПРИПРЕМА СЛАДА ЗА КОМЉЕЊЕ
– млин за млевење слада
– вага за одмеравање слада
– комовњак /котао за кување са мешалицама
– бистерник /цедиљка са ножевима, лопатицама за избацивање требера и ситима
– таложник – пумпа за комину и сладовину
– пумпа за сладовину
– плочасти хладњак
– аератор сладовине
– танк топле воде
– танк хладне воде
– безуљни компресор за ваздух
– командно разводни орман за управљање пумпама и мерним уређајима за контролу PLC
– ферментор
– лежни танк
– посуда за квасац
– ЦИП опрема са пумпом
– када за технолошка црева и пратећу опрему
– лабораторијска опрема
– цевна инсталација и пратећа опрема
– (вентили, технолошка црева, латерне)
– електро-опрема и командни пулт за вриони подрум
– карбонизер, са пратећом опремом
– генератор паре-котларница
– расхладни уређај, са лагер танком
– компресор за ваздух
– припрема технолошке воде
– кондензатор за отпаравење
– опрема за прање буради
– опрема за пуњење буради
– уређај за испирање и дезинфекцију стаклене амбалаже
– уређај за пуњење и затварање стаклeне амбалаже
– етикетирање оточеног производа (етикетирка)

	7)
	Маркетинг производа
	– евиденционе маркице за обележавања вина са ознакама географског порекла издате у складу са прописима којима се уређује вино





Прилог 4.
ПОДСТИЦАЈИ ЗА ИНВЕСТИЦИЈЕ У ПРЕРАДУ ВОЋА И ПОВРЋА
	[bookmark: _GoBack]Инвестиције за које се одобравају подстицаји

	Редни број
	Врсте инвестиција
	Прихватљиве инвестиције

	1)
	Опрема и уређаји за сушење воћа и поврћа, као и њихових производа
	– сушаре (тунеске, тракасте, коморне и др.)
– опрема и уређаји за сушење у вакууму
– опрема и уређаји за микроталасно сушење
– опрема и уређаји за осмотско сушење
– опрема и уређаји за сушење замрзавањем (лиофилизација)
– лиофилизатор
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	2)
	Опрема и уређаји за замрзавање воћа и поврћа, као и њихових производа
	– континуални тунел за замрзавање
– уређај за замрзавање у блоковима
– класичан тунел
– тунел за расхлађивање
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	3)
	Опрема и уређаји за бланширање, пастеризацију и стерилизацију производа
	– бланшери разни, са припадајућом опремом
– пастеризатори (плочасти, цевни, тунелски и др.)
– стерилизатори (хоризонтални, вертикални, континуални и дисконтинуални, односно аутоклави)
– пастер када
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	4)
	Опрема за чишћење, прање и дезинфекцију (стерилизацију) објеката, опреме, алата, уређаја и машина, укључујући и опрему за гардеробе и санитарне просторије за запослене
	– танкови са пратећом опремом (мешалице, вентили, индикатори нивоа и запремине, мерачи температуре, кондуктометри, пХ метри и др.)
– пумпе и цевоводи
– уређаји за аутоматско дозирање концентрованих средстава за прање
– линијски кондуктометри и пХ метри
– пеномати (уређаји за прање пеном)
– уређаји за прање и стерилизацију алата и прибора
– уређаји за припрему вруће воде
– црева са носачима и пиштољем за воду
– уређаји за прање подова
– уређаји за дезинфекцију ваздуха у производним просторијама

	5)
	Опрема и уређаји за пријем, прераду, пуњење и паковање воћа и поврћа, као и њихових производа
	– ваге (колске, подне и др.)
– транспортери (хоризонтални, коси или вертикални)
– линија за чишћење и прање
– вибротресачи
– сто за пребирање
– инспекциона трака
– калибратори
– механички филтери
– пумпе разне (центрифугалне, зупчасте, монопумпе за густе масе…)
– одвајачи ваздуха (деаератори)
– суви и ваздушни пречистач
– опрема и уређаји за вађење семене ложе, одвајање, сечење, љуштење, млевење и пасирање воћа, поврћа и њихових производа
– опрема за одвајање коштица
– уређаји за концентрисање (упаривачи разни, са припадајућом опремом, уређаји за реверсну осмозу и криоконцентрисање)
– уређаји за пуњење и дозирање налива са припадајућом опремом
– уређаји за одмеравање и дозирање компоненти са припадајућом опремом
– уређаји за паковање са припадајућом опремом
– машине за паковање транспортног (збирног) паковања и машине за палетизирање – палетизер
– уређаји за прање амбалаже разне, са припадајућом опремом
– опрема за детекцију физичких и механичких нечистоћа
– X-ray детектори
– уређаји за затварање амбалаже, ручни и аутоматски, са одговарајућом опремом
– уређаји за етикетирање, разни
– уређаји за припрему технолошке и техничке воде
– пресе за цеђење уља
– друга слична опрема и уређаји намењени за ову врсту инвестиције

	6)
	Опрема за дезинфекцију радника
	– аутоматске дезобаријере за прање и дезинфекцију руку и обуће с механизмом контроле уласка
– лавабои за прање и дезинфекцију руку на ножни погон или са фотоћелијом
– подне дезобаријере
– машине за прање и сушење радне одеће
– зидни дозатори средстава за прање и дезинфекцију
– зидни сушачи руку, аутоматски
– зидни држачи папирних убруса
– гардеробни ормани са клупама
– опрема за туш кабине

	7)
	Лабораторијска опрема (без стакленог прибора) за интерну употребу, као део прерађивачког погона
	– криоскопи
– сушнице
– аутоклави
– стерилизатори посуђа и прибора
– мешалице (механичке, магнетне и др.)
– уређаји за припрему узорака (миксери, тресилице и др.)
– лабораторијски фрижидери и замрзивачи пХ метри
– кондуктометри
– ламинарне коморе
– УВ лампе
– стерилизатори ваздуха
– микроскопи
– пламеници
– машине за прање лабораторијског посуђа
– термометри
– рефрактометар, ручни или стони, дигитални или аналогни
– фотометри
– титратори (за одређивање киселина, алкохола, сумпор-диоксида и других параметара)
– калибрацијски и остали стандардни раствори
– сетови за колориметријска испитивања мерачи температуре и влаге
– ваге (техничке и аналитичке)
– пећи за жарење
– дестилатори за воду
– спектрофотометри
– грејна тела (грејне плоче, рингле, решои и др.)
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VinosHar/a caM Ja yKOJIMKO HaBeeHe JIMYHE MOJATKe HEONXOAHe 3a
OJUTy4MBAbE OPraHa He TOJHECeM Y3 3aXTeB, 3aXTeB 3a NOKPETakbe NocTynka he ce cmarpartn
Heype/IHUM.

(mecto0)

(natym) (noTnuc naBaoua uzjase)

!Tonucaru camo jenHy oaroapajyhy uzjasy nox pumckum Gpojem I wm I1.

2 Carnacto oipenu wiana 13. 3akoHa o 3awTiTH nojaraka o maxoct (,,CiyxGenn rnackuk PC”, 6p.
97/08, 104/09 — 1p. 3akon, 68/12 — YC u 107/12), opran Biacti oGpaljyje nonarke Ge3 npucTaHka ML,
aKO je 06pajia HEeOMXO/IHA A/l 06ABIbAHA MIOCIOBA H3 CBOjE HA/UIEKHOCTH OZPE)eHIX 3aKOHOM y LIJbY
OCTBapuBaHa HHTEpeCa HALMOHAJIHE WM jaBHe Oe30eIHOCTH, OnOpaHe 3eMbe, ClpeyaBaba,
OTKpHBAH-a, HCTPare M rokmena 3a KPUBHYHA Jea eKOHOMCKHX, OIHOCHO ()MHAHCHjCKHX MHTEpeca
JNIpyKaBe, 3alITHTE 31paBJba i MOPAIA, 3aLUTHTE NPaBa U CJI0GO/IA i APYTOT JABHOT MHTepeca, a y APyriM
CllyyajeBHMa Ha OCHOBY MUCMEHOT NMPUCTAHKA JTULIA.

3 TTOTPEGHO je& 30KPYIKUTH CJI0BO HCTIPEIL ONILMIE 34 KOJy C¢ CTPAHKA Oy M.

“ IonyraBa ce kajia CTpaHKa y MOCTYIIKY KOju ce mokpehie 1o 3axTeBy CTpaHKe H3PHYMTO W3jaBh 1a he
caMo JIe0 JIMYHUX T0JaTaka O YHIEHHLaMa O KOjuMa ce BOJAM CilykOeHa eBHICHUHja, a Koje Cy
HEOTXOJIHE 32 OJUTy4HBAH-E, IPHOABUTH cama.

1V. Ilotnue moHOCKHONA 3aXTeBa

Tlojt MyHOM 3aKOHCKOM, MODQJHOM, MAaTepHjaHOM, KPMBHYHOM H CBaKOM
npyrom ozarosoprouhy U3JABJBYJEM fa cam npe nomymwasawa o0paciia MCTH NaiJbHBO
TIPOYMTAO M PasyMeo, Kao M Jia Cy CBH HaBE/IEHH MOJIaLH TauHHU.

Y N TOfIMHE.

HasuB u ceamiuTe nogHOCHOLA 3aXTeBa:

(MOMYHNTH YMTKO LITAMITAHUM CJIOBUMA)

Hme 1 npe3ume 0AroBOPHOT JIMLA MOJHOCHOLIA 3aXTeBa:

(MOMYHNTH YMTKO LITAMITAHUM CJIOBUMA)

CBOjepyyHH MOTIKC OJrOBOPHOT JIMLA MOHOCHOLIA 3aXTEBA:
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Obpasaiy 2.

3AXTEB

3A OCTBAPUBAME ITPABA HA TTOJICTHULIAJE 3A MAPKETUHI" Y CEKTOPY ITPEPAJIE
MIJIEKA U MECA U MAPKETUHI" ¥ CEKTOPY BUHA ¥V rOAMHK

I. TToaaiy o NOAHOCHOLLY 3aXTeBa

Kareropuja noasocHoLa 3axTeBa

1) npenysernuk
2) NpUBPEIHO APYLITBO

(3aoxkpyorcumu) 3) 3eMibOpajHHYKa 3a/pyra
4) yapysxemwe

Cekrop g :gzg:i: mz(a

(3aoKkpysicumu)

3) BUHO

3a noonocuoya saxmesa y c60jcmsy npedy3emHuKa:

TocnoBHO MMe Npejy3eTHHKa

JMBT noaHocHoua 3axTeBa

Maruunn 6poj

Mopecku uaeHTH]UKALMOHK GPOj

3a noonocuoya saxmesa y c6ojcmsy npasHo2 iuya:

TMocnoBHO MMe NpaBHOT UL

Hme n npezume OArOBOPHOT JIMLA Y
TPaBHOM JIHILLY

JMBI 0AroBopHOr NUL@A y MPaBHOM JIHLYY

Martuunu 6poj

Topecku naeHTHUKALHOHK GPOj

V ckiany ca 3akoHOM Koju ce ypebyje
PauyHOBOJICTBO, NPABHO JIMIIE j PA3BPCTAHO
Ha:

1) Mukpo
2) Mano
3) cpenme

Csu noonocuoyu 3axmesa:

Bpoj No/LONPUBPEIHOT ra3IuHCTBA
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Azpeca npebHBaNMIITA OJIHOCHO CE/IMIITA

Onurruna:

Mecrto:

Viuua u kyhuu 6poj:

IMowrancku 6poj:

Tenedon/dakc:

1. Konrponue mapkuue
2. EBuJIEHLMOHE MapKule
(3aoxpyorcumu)

Jlo6aBibay (Ha3nB 1 CeaMLITE)

Bpoj 1 natym u3naBarba payyHa:

Hasue, Opoj M JaTyM H3/aBama JOKyMEHTa KOjUM je
u3BpleHo nuahame (MOTBpAa O MPEHOCY CPeNcTaBa HIH
HM3BOJ, OBEPEHH O] CTpaHe Gamke OJAHOCHO El]HCKa_J'IHM
Hceyak):

Llena 6e3 [1/1B-a:

Bpoj u katacrapcka OnITHHA Napuene Ha
K0joj ce Hanasu oGjeKar Koju je mpeamer
HHBECTHILIHje

Azpeca o6jekra Koju je npeamer
MHBECTULIH]E (ORUMUHGA, MECIO, YIuya u
Kkyhnu opoj)

Hanomena: Yntko nonyeH 1 NoTnHcaH oGpasall 3aXTeBa ca NPOMHCAHOM JI0KYMEHTAUMjOM 10CTaBJba Ce y
3aTBOPEHO]j KOBEPTH, Ha azpecy: MUHHCTapCTBO MOJBONPHBpE/E, LIyMAapCTBa W BOAONpPHBpeAe — YTpaBa 3a
arpapua nnahawa, 11050 Beorpan, Bysesap kpama Asnexcannpa 84, ca Hasnakom: ,3axTeB 3a 0CTBAHBAt:E
npaBa Ha MOACTHLAje 33 MapKETHHI y CEKTOPY Npepaje MJeka M Meca W MapKeTHHI Y CEeKTOpy BHHA y

romum”.





image9.png
I11. M3jaBa noaHOCHONA 3aXTeBA

H3JABA

Osum noTBphyjem Moj MyHOM 3aKOHCKOM, MOPATHOM, MaTepHjalHOM, KPUBHYHOM H
CBAKOM JIpYroM orosopHouufiy, 1a oAHOCHALL OBOT 3aXTeBa:

— HeMa Hepealn30BaHHX WHBECTHLH]A 32 KOje Cy My 0J00peHa NoACTHIajHA CPECTBA Ha
OCHOBY 3aKOHa KOjUM ce ypelyjy MOACTHL@AjH Y MOJbONPHBPEH H PyPATHOM PA3BOjy;

— Hema EBHIEHTHPAHHX JOCTENHX HEH3MHPEHHX JyroBakma MpemMa MHHHCTapCTBY
HaJUIKHOM 3a TMOCJIOBE MOJLONPHUBPE/E, MO OCHOBY paHMje OCTBapeHMX MOACTHUAja, CyOBeHLMja
Kpeaura;

— 3a MHBECTHIIH]Y 3a KOjy NMOJHOCH 3aXTeB HE KOPHUCTH MOJACTHLAjE MO HEKOM JAPYroM
OCHOBY (CyOBeHLMje, MOACTHUAjH, AOHALMje), ONHOCHO 1a MCTa MHBECTHLMja HHje TpPEAMET ApPYror
noctynka 3a kopuimherwe MOACTHIAja, OCHM MOACTHUAjA y CKIay Ca MOCEOHHM MPOMHCOM KOjuM ce
ypelyje kpeanTHa NOAPIIKA PErHCTPOBAHUM MOJbONPHBPEAHHM a3 AHHCTBAMA;

— noGaB/bay M MOJHOCHALl 3aXTeBa HE MpeJCTaBbajy MOBE3aHa JHMLA MPH ueMy ce
TOBE3aHUM  JTHLIUMA cManajy: HOCHJIALl M YWIAHOBH TOPOJAMYHOI [MOJLONPUBPEIHOr Tra3JMHCTBA,
CYNpy’>KHHLH, BaHOPaYHH MapTHEPH, KPBHH CPOJHULIM Y MPaBOj JMHU|H, KPBHH CPOJHHLH y MOGOYHO]
JIMHH}H 3aKJbY4YHO Ca TpeliuM CTeNeHOM CPOJCTBA, CPOJHHIIH 10 TasOHHK 10 JPYror CTeneHa CpojCTBa,
YCBOjHIAIl M YCBOjEHHK, jnua u3Mehy KOjuX je W3BpILICH NMPEHOC yNpaB/bauykMX MpaBa H JHLA KOja Cy
NOBe3aHa y CMUCIIY 3aKOHa KOjHM ce ypeljyje mope3 Ha 100MT NpaBHUX JHLA;

— HHje y IpyNH MOBE3aHHX JIMLUA Y KOjoj Cy HEKH O]l 4IaHOBa BeJlHKa NpaBHa JIHua.

IV. U3JABA
0JHOCHOLA 3XTEBA O MOJALKMA O KOjHMa Ce BOH Cily:KOeHa eBH/ICHIH]A

‘YnosHat/a cam ca oapen6om unana 103. cras 3. 3akoHa 0 OMIITEM yPAaBHOM NOCTYKY
(.Cnyx6Genn rnachuk PC”, 6p. 18/16 u 95/18 — ayTeHTHYHO Tymauere), KOjOM je MpPOMHCAHO Ja y
TNOCTYNKY KOju ce nokpelie Mo 3aXTeBy CTpaHKe OpraH MOsKe J1a BpLIM yBUJ1, TpuGaBba 1 0bpalyje mnune
nojiaTke O YMbeHHLAMa O KojuMa ce BOIU C/yxkOeHa eBUIeHIM]ja Kajia je TO HEOTXOHO 32 0Ty YHBak:e,
OCHM aKO CTpaHKa H3PHUHTO H3jaBH Ja he Te nojaTke npnGaBUTH cama. AKO CTPaHKa Y POKy He MOJHece
NIMYHE MOJIaTKe HEONXOJHE 3a OJUTy4MBakhe OpraHa, 3aXTeB 3a MOKpeTawe MocTynka he ce cmarparu
HEypeIHUM.

TMocrynak nokpehem ko4 MUHHCTAPCTBA NOJBONPUBPE/E, LyMapCTBa  BOAONPUBpEE
— Vnpase 3a arpapHa niahara pajii 0CTBapHBAk-a NPaBa Ha NOACTHIje y N0bONPUBPEH H Py PATHOM
Pa3BoOjy H THM MOBOLOM JajeM cienehy

H3JABY!
1. Carnacan/a cam ja opran 3a notpebe MOCTynmka MOXe Ja W3BPLIH yBUJ, NpuGaBu 1

OGpﬂJJVI JIMYHE NOJATKE O YMibeHHllama o KOjMMﬂ. ce BOAH Cﬂy)l(ﬁEHﬁ EBHACHL{HJQ, a KOjM Cy HEONXOJHH
Y NOCTYTIKY OAy4HBarba.”

(mecTo)

(marym) (noTnuc JaBaola usjase)
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1. Maxo je opran oGaBesaH Ja W3BpIIM yBWJ, npuGaBH W oOpajau JTHYHE nojaTke,
usjassbyjem a hy cam/a 3a notpeGe nocrynka npu6asuti:’

a) cBe NINYHE MOJaTKe O YNH-EHHULIaMa O KOjuMa ce BOJM Cily)kOeHa eBU/eHIHja, a KOjH
Cy HEOMXO/HH 3a O/UTYYHBaAE;

6) cnenehe nonarke:”

— YBEPEHE O UBMHPEHHUM J10CNIE/IHM obase3ama 1o OCHOByjaBH"X npuxonaa, U3aaTo o
CTpaHe Ha/lIeXKHE MOPECKe yMpase;

— YBepeme 0 H3MHPEHHM J0CTeNuM 06aBe3aMa 1o OCHOBY jaBHUX MPUXOJA, H3ATO 01
CTpaHe HaJUICKHOT OpraHa jeIMHHILE JIOKalHe CaMoynpaBe;

— NOTBPAA HAVIKHON OpraHa je/MHHMUE JIOKAIHE CaMoynpaBe MpemMa Mecty
npeGuBaNKLITa, OJHOCHO CEMIITA, Ka0 M Mpema MecTy I/ie ce Hallask objekaT npeaMera HHBECTHLM]e
T0JIHOCHOLIA 3aXTEeBA 1 33 MIPEAMETHY MHBECTHIIM]y HE KOPHCTH MOCTHIIAje MO HEKOM JPYroM OCHOBY
(cyGBeHLyje, MOACTHLA]H, IOHALH]E), OAHOCHO Ja HCTa MHBECTHILH]A HHje IPEMET APYror MOCTYMNKA 38
kopuuiherwe nojcTHIaja;

—TNOTBp/1a Ha/UICXKHOI HOKpajMHCKOl" oprasa /ia 3a npeAMeTHy MHBECTML[ij HE KOpHUCTH
NOACTHLAjE MO HEKOM JPYroM OCHOBY (CyOBeHLMje, MOACTHLAjM, NOHALMjE), OJHOCHO Ja HCTa
MHBECTHLIH]a HHje NPEAMET APYror MocTynka 3a kopuiifiee NoACTHLaja — ako MOAHOCHALl 3aXTeBa
MMa peGUBANHLITE, OAHOCHO CEJMLITE HA TEPHTOPHjH Ay TOHOMHE MOKpAjHHE;

— M3BOJI M3 KAaTaCTPa HEMOKPETHOCTH (MPEMKC JMCTA HEMOKPETHOCTH OJIHOCHO MPErHe
NOCEAOBHOI JIUCTA aKO Hl’lje YCrocTaB/beH HOBH Ol'lepﬁT), OJIHOCHO M3BOJI M3 3€MJbULIHHUX KH:HIAa ako
HHje YCIOCTaB/beH KaTacTap HeMoKPeTHOCTH, 3a o0jeKar y KojeM ce peain3yje HHBECTHLHja a KOjH ce
HAa3H Y CBOjHHH NMOIHOCHOLA 3aXTEBA;

— M3BOJ1 U3 KaTaCTpa HEMOKPETHOCTH 3a 3aKyO/IaBLLa, OIHOCHO JaBaolia Ha kopuiuhiere
— aKo MOJHOCHJALL 3aXTeBa KOPHCTH objeKkar y KojeM ce peaiusyje MHBECTHLMja HAa OCHOBY MpaBa
3aKyTa, O/IHOCHO YCTynaka Ha kopuuhera 6e3 HakHaje;

— u3BoA u3 Peructpa npuspeanux cyojexara;

— noTBpae AreHuuje 3a NpHBpeIHe PerucTpe:

(1) na mosHOCHOLLY 3aXTeBa HUje PErHCTPOBAHO J1a MY je H3peueHa NPaBOCHAXKHA Cy/Icka
WM ynpaBHa Mepa 3abpane 06aBbakba J1eNaTHOCTH,

(2) na moaHOCHOLY 3axTeBa HHje PervMCTpOBaHO Ja je ocyhuBaH 300r MpUBPEIHO!
npecryna,

(3) ma moaHOCHOLLY 3aXTeBa HHje PErHCTPOBAH MOCTYMAK JIMKBHAALM]e WM CTevaja,
HHTH je PecTao jia NocTojH ycie/ Cy/ACKe HilM OJlyKe pyror oprana ca odasesyjyhom cHarom,

(4) aKT 0 pa3BpcTaBaky y MUKpPO, MAJIO MIIH CPE/IHe MPABHO JIHLE, MPeMa NojalnuMa 13
¢uuHaHcHjcKor U3BEINTaja, y CKIAly Ca 3aKOHOM KOjuM ce ypelyje pauyHOBOACTBO — 3a MpPHBpEAHA
JpYLITBA H 3eMIbOPAHHYKE 3a1pyTe;

— KomHjy:

(1) peluersa 0 MCHYHEHOCTH BETEPHHAPCKO-CAHUTAPHHUX YCIIOBA, OJHOCHO OMLITHX M
NI0CEGHUX YCIOBa XHIHjeHe XpaHe — 3a MOJICTHIIAje 32 MAPKETHHT y CEKTOPY Npepajie Miieka H npepaje
meca,

(2) ceprudukarta Kkoju je M3AT O KOHTPONHE OpraHusauuje opnamhene ox
MHHUCTapCTBA HAJUIEKHOT 32 MOCJIOBE M0JBONPHBPE/IE y CKIIajly Ca 3aKOHOM KojiM ce ypebyje sauruta
reorpa)ckor MopekJia 3a MoJkONpHBPE/IHE U MpexpamMbeHe MPON3BOJE, KOjOM Ce 0Ka3yje yCarnaiueHoCT
npoueca Npou3BO/IE Ca enabopaToM OJHOCHO Crieln(pUKaUMjoM — 3a TOACTHUAje 33 MAPKETHHT Y
CceKTopy npepajie MyieKa H npepajie Meca,

(3) peluerba 0 NpuU3HaBalby O3HAKA 3a BUHO Ca reorpad)cKiM MOPEeKIOM H34aTor Of
CTpaHe MHHHCTApCTBA HAJUISKHOT 3a T0CI0BE MI0JONPUBPE/IE — 3a NIOACTHIAje 33 MAPKETHHT Y CeKTOpY
BHHA,

(4) pewewa o ynucy y Bunapcku perucrap, peiuewa o ynucy y Bunorpazapcku
perkcrap W u3BoA M3 BuHOrpazapckor peructpa — 3a MpUXBAT/bHBE HHBECTHLM]E KOje CE OIHOCE Ha
NpPOHU3BO/itbY BHHA M MAPKETHHTI y CEKTOPY BHHA.





image11.png
VnosHar/a caM fa YKOJTMKO HaBeeHe JM4YHE MOJATKe HEONMXOAHE 3a OJUTY4HBAHE
opraHa He MoJIHeCeM y3 3aXTeB, 3aXTeB 3a MOKPeTae NocTynka he ce cMarpaTi HeypeaHHM.

(mecro)

(natym) (noTnKc AaBaolia H3jase)

! Tornucaru camo jeany oarosapajyhy nsjasy noa pumckum 6pojem I mu 11

2 Carnacho opentu unana 13. 3akoHa 0 3aWTHTH nofaTaka o nuuHocTH (,,Ciyx6enn rnacunk PC”, 6p. 97/08,
104/09 — 11p. 3aKoH, 68/12 — YC 1 107/12), opran Biacti oGpaljyje noaarke Ges npucraHka Jinua, ako je oGpaia
HEOMNX0/IHa pajy 06aBbakba MOCIOBA M3 CBOjE HA/UTEKHOCTH OfIpel)eHHX 3aKOHOM Y LIMIbY OCTBapHBaK:a MHTEpeca
HaLOHA/IHE MK jaBHe 6e30€IHOCTH, 0OGpaHe 3eMibe, CpeuaBatba, OTKPHBAA, HCTPAre H rOHEHba 32 KPUBHYHA
Jlena eKOHOMCKHX, OMHOCHO DHHAHCH]CKMX MHTepeca Jp)Kape, 3aliTHTE 37paBiba M MOpaia, 3allITHTE MpaBa H
cno6osia U APYTOT jaBHOT MHTEpeCa, a y APYTUM CllyuajeBMMa Ha OCHOBY MHCMEHOT MPUCTaHKa L.

3 TToTpe6HO je 3a0KpyKHTH CIIOBO HCTIPE OMILIM]E 34 KOjy Cé CTPaHKa OATyuHAa.

“ TMonymasa ce Kajia CTPaHKa y MOCTYNKY KOji ce nokpehe 1o 3aXTeBy CTpaHKe H3pHUHTO M3jash aa he camo eo
JIMYHKX NO/IATAKA O YHH-EHHIIAMA O KOjUMAa Ce ROJIM iy KGEeHa eRUIEHITH]A, a KOje Cy HEONXO/IHE 32 0/ITyUHRAkE,
npuGaBuTH cama.

V. [NoTnuc mogHOCKHONA 3aXTeBa

TMos nyHOM 3aKOHCKOM, MOPAjHOM, MaTepHjajHOM, KPHBHYHOM M CBAKOM JpYyrom
oaroophouifiy U3JABJbYJEM ja cam nipe nomnyapara 00paciia HCTH Nax/bHBO MPOYHTA0 U pasyMeo,
Kao U 11 Cy CBHM HABEICHH MOJALM TauHH.

N N roJMHE.

HasuB 1 cenuiTe NOAHOCHOLA 3aXTeBa:

(TMOMYHUTH YUTKO WITAMNAHHM CJIOBHMA)

HMe 1 npe3umMe 0AroBOPHOT JIMLA MOHOCHOLA 3aXTeBa:

(NOMYHUTH YHTKO LITAMIIAHHM CIIOBUMA)

CBojepyuHH NOTIHC OArOBOPHOT JIMLIA MOAHOCHOLA 3aXTeBa:
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Ob6pasar 3.

TABEJIA WIAHOBA 3AIPYTE

Hazu u ceauTe 3eMIbOpaIHIYKE 3apyTe:

Tlogauu o HajMame IET WIaHOBA 3aApyre KOju Cy yIHCaHH y Perucrap kao HOCHOLH
WIM YIAHOBH I€T PA3IMYATHX KOMEPIHMjANIHUX MOPOJIMYHHMX IOJHONPUBPEIHAX
Ta3/IMHCTaBa y aKTHBHOM CTaTyCy:

Penun Hve 1 Jlatym Bpoj Anpeca
6001 pesnMe nossonpuspezsor | ITox Totmue
poj poljema CTAaHOBAbA
wiaHa 3ajpyre Ta3/[MHCTBA
1
2.
3.
4.
5.

Mecro u narym: TloTtnuc oaropopHor Jmna
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3A OCTBAPHBAISE ITPABA HA T1
OBJEKTHUMA 3A TIPEPAZTY MJIEKA,

O6paszan 1.

3AXTEB
OJICTULIAJE 3A UHBECTULIMIE Y OITPEMY ¥V
MECA, BORA, ITOBPRA U TTPOU3BO/IHY BUHA,

MUBA 1 JAKUX AJIKOXOJIHUX TTURA YV rOJIMHU

1. Toxaum o moxHOCHOILY 3aXTeBa

Kateropuja noaHocHoLa 3axTeBa
(320KPYKUTH)

1) mpenyseTHuk
2) TNpUBPEIHO APYIITBO
3) 3emsbOpajHMUKa 33]pyTra

3a noonocuoya saxmesa y c6ojcmsy npedysemnuxa:

ITocsioBHO MMe npejly3eTHUKa

JMBI" nomiockoua 3axrena

Maruuuu 6poj

TMopecku uaeHTHHKALKOHHK GPOj

3a noonocuoya saxmesa y céojcmey npagnoz

auya:

TocnosHo nme npasHor uLa

Hime u npesume 0IroBOpHOT JiL@a y
TNIPaBHOM JIHLY

JMBT oroBopHor JiMLa y PaBHOM JIHILY

Maruyuu 6poj

Topecku HaenTHdHKaLHOIH GPOj

Y cknazty ca 3aKk0HOM KojuM ce ypelyje 1) Mukpo
pavyHOBOJICTBO, MPABHO JIHLE j& 2) mano
Pa3BPCTaHO Ha: 3) cpenme
Ceu noonocuoyu 3axmesa:
Bpoj no/b0npUBpeHOr ra3InHCTBA
Onutuya:
Mecro:

Anpeca cequuita

Vomua u kyhuu 6poj:

TMowrancku 6poj:

Tenedon/dakc
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Mpunor:

Bpcre unBectnuuja:
Pejuu Gpoj u Ha3UB MPHIIOTa, BPCTe
MHBECTHLIHja U IPHXBAT/bHBE HHBECTHIIH]e
n3 lpunoea 1, 2, 3. u 4.

TpuxBaT/bHBE HHBECTHLHjE:

Bpoj 1 katacTapcka OMIITHHA Mapuesne Ha
KOjOj ce Hanasu oGjeKar KOjH je npeamer
HHBECTHLH]E

Ajpeca oGjekTa KOju je mpeamer
MHBECTHLHje (OMUITHHA, MECTO, YIHLA H
kyhuu 6poj)

Hanomena: Yntko nonymweH W MoTnHcan o6pasall 3aXTeBa ca NPoMCcaHoM J10KyMEHTALjoM J0CTaBjba ce
Y 3aTBOPEHOj KOBEPTH, Ha ajipecy: MHHUCTAPCTBO MOJBONPHBPE/IE, LiyMapCTBa U BOAOMPHBpPee — Yripasa
3a arpapHa nmahawa, 11050 Beorpan, Bynesap kpama Asiexcanmpa 84, ca HasHakoM: ,3axTeB 3a
OCTBapHBakE NpaBa Ha MOJICTHLIA]E 33 HHBECTHLIM]E Y OTpeMy y oGjeKTHMa 3a npepajty Mieka, Meca, Boha,
noppha 1 NPOM3BO/IbY BHHA, MUBA M jaKMX NKOXONMHMX nuha y rofMHK".
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II. Cretduikanmja pauyHa 3a NpeIMETHE HHBECTHLIH]S

Bp.

CraBke 3a Koje ce NOAHOCH
3axTeB (32 ONpeMy HABECTH
TOAMHY MPOHU3BOE U
CepHjCKH OJIHOCHO (habpHUKH
6poj)
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III. M3jaBa noaHOCHOLA 3aXTeBa

H3JABA

OBuM moTBphyjeM TMOA MyHOM 3aKOHCKOM, MOpATHOM, MAaTepHjaHOM,
KPHUBMYHOM U CBAaKOM JIpyroM oarosopHoiuhy, 1a NoHOCKALL OBOT 3aXTeBa:

— HeMa Hepeann30BaHMX MHBECTHLHMja 3a Koje cy My onoOpeHa MoACTHLAjHA
CpeaCTBAa Ha OCHOBY 3aKOHa KOjUM ce ypelyjy MoacTHuaju y no/bONPHBPE W PypaTHOM
paseojy:

— HEMa EBMICHTHPAHMX JIOCMENMX HEU3MHPEHMX JyroBawa Mpema
MHMHHCTapcTBy HAUIGKHOM 3a TOCJTOBE MOJBOMPUBPE/E, MO OCHOBY paHHjeé OCTBApEeHHX
nojicTULaja, cyOBEHLMja U KpeauTa;

— 32 MHBECTULH]Y 32 KOjy MOJHOCH 3aXTeB HE KOPUCTH MOJCTHLAjE MO HEKOM
Apyrom ocHoBy (cyOBeHuMje, MOJACTHUAjH, JOHALKje), OAHOCHO Jia MCTa MHBECTHLMja HHje
NpeIMET APYror MoCTyIKa 3a Kopuihere MoicTHLIaja, OCHM MOJCTULAjA Y CKIIALY ¢a NOCeOHHM
NpONMCOM  KOjuM ce  ypehyje KpeauTHa TOAPUIKA PErHCTPOBAHUM  MOJHOMPHUBPEIHHM
ra3/IMHCTBUMA;

— n06aBJbay M MOJIHOCKIIALL 3aXTeBa He NPE/CTaBIbajy NOBE3aHa JIMLA TPH YeMy
ce MOBE3aHWM JIMLMMA CMaTpajy: HOCHJIAll M YJIaHOBH TOPOJMYHOT  MOJBOMPHUBPEIHOT
rasJAMHCTBA, CYNPY)KHWLM, BAHOPAuHM MApTHEPH, KPBHH CPOAHMUM y TPaBOj JIHHH|H, KPBHH
CPOJHMLIM Y NOGOYHO] JIMHHMjH 3aKJbY4YHO ca TpehiMM CTENeHOM CPOACTBA, CPOAHMLIM MO Ta30UHK
JI0 IPYTOr CTeneHa CPOCTBA, yCBOjHIALL M YCBOjEHHK, JIHLA u3Meljy KOjHX je M3BpIIeH MpeHoc
ynpaBJbauKKX NpaBa | JIMLA Koja Cy NoBe3aHa y CMHCITy 3aKOHa KojuM ce ypehyje nopes ua no6ur
NpPaBHHUX JIHLIA;

— HMje y IpYNH MOBE3aHKX JIMLA Y KOjoj Cy HEKH O 4llaHOBa BEJIMKA NpaBHa
Jmua.

IV. UI3BJABA
TMOJIHOCHOLIA 3aXTeBa O MOJALMMA O KOjMa Ce BOJIH ClTy)kOeHa eBHJICHIH]a

‘YnosHat/a cam ca ogpentom wiana 103. cras 3. 3akoHa O OMIUTEM YNPABHOM
noctynky (,Ciyx6enu rmacuuk PC”, 6p. 18/16 u 95/18 — ayTeHTHYHO Tymauete), KOjoM je
TNPONKCAHO J1a Y TIOCTYITIKY KOjU ce nokpehie 1o 3aXTeBy CTpaHKe OpraH MOsKe 1a BpUIM YBHJ,
npuGasJba M 0Gpaljyje TMuHe MoAATKE O YMHEHHIIAMA O KOjHMa Ce BOH CITyKOeHa eBH/ICHLIM]a
Ka/la je TO HEONXO/IHO 3a OJUTY4HBAHE, OCHM aKO CTPaHKa W3PHUYHTO W3jaBH Ja he Te nojarke
npuGaBUTH cama. AKO CTpaHKa y POKY He TOJIHECE JIMYHE MO/IaTKe HEOMXO/HE 32 OJUTYYHBAbe
opraHa, 3aXTeB 3a MOKPETake NOCTymnka he ce cMaTpaTi HeypeaHHM.

IMoctynak mokpehem koA MUHHCTapcTBa MOJLONpPUBpENE, LIyMapcTBa U
BoZIoNpUBpesie — Yripase 3a arpapa nuiahawa paau OCTBapuBabha NpaBa Ha MOJACTHUAjE Y
TOJLONPUBPEIN | PyPATTHOM Pa3BOjy M THM MOBOIOM JajeM crenehy

U3JABY'

I. Carnacan/a cam Ja oprad 3a notpeGe MocTynka MOXe 1a W3BPIUH YBHI,
npu6asu 1 06paiu TMUHE TIOJATKE O YHHEHULIAMA O KOjUMa e BOJIM Ciy)kOeHa eBU/IeHLIn]a, a
KOjH Cy HEOTXOJHH y MOCTYTKY oa.nyqusarba.z

(mecto0)

(matym) (noTnuc naBaoua usjase)
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II. Maxo je opraH oGaBe3aH na W3BpUIM YBHI, NMpuGaBu W OOpajyd JMuHE
TofiaTke, M3jaBbyjem 1a hy cam/a 3a notpebe nocTynka nprGasHTH:>

a) CBE JINUHE MO/IaTKE O YMHEHHIIAMA O KOjHMa Ce BOJIH CITyKOeHa eBUICHLIMja,
2 KOjHU Cy HEOTXOMIHU 32 Oy YHBaHE;

6) cnenehe nonarke:*

— YBepere 0 M3MHPEHHM JI0CTIeMM 00aBe3amMa Mo OCHOBY jaBHHX MPHXOJa,
H3/1aTO OJ1 CTPaHEe HaJUIeKHE NOPECKe YNpase;

— YBEpEHe O M3MHPEHUM JI0CTIE MM 05aBe3ama Mo OCHOBY jaBHHX MPHXOJa,
M3JIaTO OJI CTPaHE HAJJIeKHOT OPraHa jeIMHHULIE JIOKAIHE CaMoy 1paBe;

— NOTBP/Ia HA/VIEKHOT OPraHa jeMHHLIE JIOKAJHE CaMOYTIpaBe MpemMa MecTy
NpeGUBANHIITA, OTHOCHO CEIMIITA, Ka0 M MpeMa MECTy Iae ce Hanash ofjekaT mpeaMera
MHBECTHLIMjE MOJHOCHOLIA 3aXTeBa J1a 3 NPEIMETHY HHBECTULIM]Y HE KOPUCTH NOACTHLIAjE Mo
HEKOM pyroM OCHOBY (CyOBeHUMje, MOACTHLAjH, JOHALM]E), OAHOCHO Ja MCTAa HHBECTHLIM]A
HHje NpeJMET APYror NocTynka 3a kopuiiherwe noacTuiaja;

— MOTBpPJA HAJNIEKHOT MOKPAjHHCKOr OPraHa Ja 3a NPeMETHY MHBECTHLIM]Y
HEe KOPHCTH MOJCTHLAje MO HEKOM JPYroM OCHOBY (CyOBeHLWje, MOACTHUAjH, JAOHALMje),
OJIHOCHO 12 MCTa MHBECTHLIMjA HUje TIPeaAMET JPYror NocTynka 3a kopuiuherwe noxcTuuaja —
aKO MOHOCHITALL 3aXTEBA MM NMPEOUBAMINTE, OTHOCHO CEUIITE HA TEPUTOPHH ayTOHOMHE
TOKpajuHe;

— M3BOJI M3 KATACTPa HEMOKPETHOCTH (MPETHC JINCTA HEMOKPETHOCTH OTHOCHO
MpPENKc MOCE/IOBHOT JIMCTA aKO HMje YCNOCTAB/bGH HOBH OMNEpar), OJHOCHO H3BOJA M3
3eMJbHLIHKX KHHIa aKO HHje YCIIOCTAB/beH KAaTacTap HeMOKPEeTHOCTH, 3a ofjeKar y KojeM ce
peanusyje MHBECTHIIM]A, a KOjH CE HaJla3H Y CBOJHHH MOJHOCHOLIA 3aXTEBa;

— M3BOJL M3 KATaCTpa HETMOKPETHOCTH 3a 3aKyMNOJaBlia, OJHOCHO aBaola Ha
kopuiihiere — ako MOJAHOCHIIALL 3aXTeBa KOPUCTH 00jeKaT y KojeM ce peainsyje HHBeCTHLHja
Ha OCHOBY MpaBa 3aKyma, O/HOCHO YCTymata Ha kopuiuhiera 6e3 HakHaze;

— u3BoA u3 PerucTpa npuBpeaHux cyGjexara;

— noTBp/ie AreHLuje 32 NPUBPE/IHE perucTpe:

(1) 1na NOAHOCHOLY 3aXTeBa HHje PErMCTPOBAHO fia My je H3peueHa
NpaBOCHAKHA CY/ICKA WK yNpaBHa Mepa 3abpaHe 00aBIbarba AeaTHOCTH,

(2) na MOAHOCHOLY 3axTeBa HMje perMcTpoBaHo jaa je ocyhusan 36or
NPUBPE/IHOT MpecTyna,

(3) na moaHOCHOLY 3axXTeBa HHje PErHCTPOBAH MOCTYMAK JIMKBHUAALMjE WK
cTeuaja, HMTH je NMpPeCTao 1a MOCTOjH YCEA CYACKe WM OMTyKe ApYror opraHa ca
obase3syjyhom cHarom,

(4) aKkT 0 pasBpcTaBaiby y MHKPO, Majao MM CPEbe MPaBHO JMUE, MpeMa
nojauMmMa M3 (hMHAHCHjCKOTr H3BelNTaja, y CKJIaly C€a 3aKOHOM KojuM ce ypehyje
PauyHOBOJCTBO — 3a MPUBPE/IHA APYLITBA U 3eM/bOPATHHUUKE 3a]pyTe;

— KOMHjy:

(1) peiersa O HCIYHEHOCTH BETEPHHAPCKO-CAHHTAPHHUX YCIIOBA, OJAHOCHO
OMIITHX M TMOCEGHMX YCNOBa XHMIHjeHe XpaHe — 3a MOJACTHIAje 3a MHBECTHLMjE Y Mpepamy
MIleka i MapKETHHT Y CeKTOPY Npepajie MileKa, Kao M 3a NO/ICTHLIaje 33 MHBECTHIMje Y pepajy
Meca M MapKeTHHT y CeKTOpy Tpepaze Meca,

(2) pewewa o ymucy y Bunapckm perucrap, pewmiewa o ynucy y
BHHOrpajapcku perucrap ¥ W3BOA M3 BuHOrpazapckor perucrtpa — 3a NPHXBATIbHBE
MHBECTHLIH]E KOje Ce O/IHOCE Ha MPOM3BO/IIbY BHHA,

(3) pewema o ynucy y Perucrap npoussohaua jakux ankoxosnuux mnuha — 3a
NPUXBAT/bUBE HHBECTULIK]E KOjE Ce OIHOCE Ha MPOM3BO/IIbY JAKMX anKoXosHuX nuha,

(4) norepna o ynucy y Lientpannu perucrap objexara y ckiiajly ca nponucuma
kojuma ce ypehyje Ge36eqHOCT XpaHe — 3a MPUXBAT/bHBE HHBECTHLMjE KOje Ce OJHOCE Ha
npepajty Boha 1 nospha u NPOM3BO/ILY MUBA.





